
40 

 

บทที่ 4 

ผลการวิจัย 

 การวิจัยเรื่อง การพัฒนาอรรถาภิธานสารสนเทศศาสตร์ดา้นการบริการสารสนเทศ เปน็การวิจัย

ประยุกต์ ใช้ระเบียบวิธีวิจัยแบบผสมผสานทั้งการวิจัยเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ การน าเสนอผลการวิจัย

แบ่งเป็น 2 ส่วน คือ การน าเสนอรรถาภิธานสารสนเทศศาสตร์ด้านการบริการสารสนเทศ และการสนทนากลุ่ม

ผู้ทรงคุณวุฒิ 

 

1. ผลการพัฒนาอรรถาภิธานสารสนเทศศาสตร์ด้านการบริการสารสนเทศ 

 ผู้วิจัยพัฒนาอรรถาภิธานสารสนเทศศาสตร์ด้านการบริการสารสนเทศ โดยมีกระบวนการในการ

พัฒนา สรุปดังนี้ 

 1.1 ประมวลและพิจารณาคัดเลือกค าศัพท์จากแหล่งต่าง ๆ เช่น ต าราและบทความทางวิชาการทาง

สารสนเทศศาสตร์ที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับการบริการสารสนเทศอย่างเป็นระบบ โดยอาศัย Guidelines for 

Information Services (2000) เป็นแนวทาง และบันทึกข้อมูลรายละเอียดเกี่ยวกับค าศัพท์ลงในแบบบันทึก

ข้อมูล 

 1.2 น าข้อมูลที่ได้จากแบบบันทึกข้อมูลมาวิเคราะห์และจัดความสัมพันธ์ของค าในแต่ละกลุ่ม ตาม

โครงสร้างอรรถาภิธานตามล าดับขั้น และเพ่ิมค าท่ีเกี่ยวข้องสัมพันธ์ในลักษณะต่าง ๆ เช่น BT NT RT U/UF 

 1.3 พิจารณาปรับค าศัพท์ที่ไม่ได้เป็นศัพท์หลักตามข้อ 2 เพ่ือให้ทุกค ามีโอกาสได้เป็นศัพท์หลัก  

 1.4 ตรวจสอบและแก้ไขเพ่ิมเติมองค์ประกอบที่จ าเป็นของชุดค าศัพท์ให้ถูกต้องสมบูรณ์ เช่น การ

จัดท ารายการโยง (USE/ UF (USE FOR) ให้ครอบคลุมค าศัพท์ให้ครบถ้วน  

 1.5 ตรวจการเรียงศัพท์หลัก และการเรียงชุดค าศัพท์ตามล าดับอักษร  

 1.6 จัดแสดงรายการค าต่าง ๆ โดยมีความแตกต่างระหว่างค าที่เลือกใช้เป็นศัพท์ดรรชนี ในที่นี้ผู้วิจัย

ใช้วิธีพิมพ์ตัวเข้มในกรณีท่ีเป็นศัพท์หลัก หรือเป็นค าศัพท์ที่อยู่ในชุดค าศัพท์และสามารถน ามาเป็นศัพท์หลัก 

ส่วนค าที่ไม่ใช้เป็นศัพท์ดรรชนีจะพิมพ์ตัวบาง ซึ่งหมายถึงค าศัพท์นั้น ๆ ไม่สามารถน ามาใช้เป็นศัพท์หลักหรือ

ศัพท์ดรรชนีได้ 

 1.7 วิเคราะห์หาความถี่โดยการนับจ านวนของค าศัพท์ที่ปรากฏในแต่ละความสัมพันธ์ (USE, UF, BT, 

NT, RT ฯลฯ) 
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 ผู้วิจัยวิเคราะห์หาความถี่โดยการนับจ านวนของค าศัพท์ที่ปรากฏในแต่ละความสัมพันธ์ พบว่ามีศัพท์

หลัก ค าศัพท์ที่มีความหมายกว้างกว่าศัพท์หลัก (broader term -- BT)  ค าศัพท์ที่มีความหมายแคบกว่าศัพท์

หลัก  (narrower term -- NT)  ค าศัพท์ที่เก่ียวข้องกับศัพท์หลัก (related term -- RT)  ค าศัพท์ที่ไม่ใช้เป็น

ศัพท์หลักแต่เป็นการโยงมาจากศัพท์หลัก  (used for -- UF) ค าศัพท์ที่ก าหนดให้เป็นศัพท์หลักซ่ึงเป็นการโยง

ไปยังศัพท์หลัก  (USE) รวมทั้งสิ้น 481 ค า จ าแนกได้ดังนี้ 

 1. ศัพท์หลัก จ านวน 85 ค า  

 2. ค าศัพท์ท่ีมีความหมายกว้างกว่าศัพท์หลัก (broader term -- BT)  จ านวน 83 ค า ในจ านวน

นี้สามารถปรับค าศัพท์ให้เป็นศัพท์หลักได้ 24 ค า 

  ค าศัพท์ที่ปรากฏซ้ าสูงสุด 8 ครั้ง   ห้องสมุด  (libraries) 

  ค าศัพท์ที่ปรากฏซ้ า 6 ครั้ง   บริการสารสนเทศ  (information services) 

 3. ค าศัพท์ท่ีมีความหมายแคบกว่าศัพท์หลัก  (narrower term -- NT)  จ านวน 121 ค า  

ในจ านวนนี้สามารถปรับค าศพัท์ให้เป็นศัพท์หลักได้ 46 ค า 

  ค าศัพท์ที่ปรากฏซ้ าสูงสุด  3 ครั้ง   บริการสารสนเทศ  (information services) 

  ค าศัพท์ที่ปรากฏซ้ า  2 ครั้ง   เครือข่ายห้องสมุด (library networks) 

      วารสารวิชาการ  (journals) 

      หนังสือ  (books) 

 4. ค าศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับศัพท์หลัก (related term -- RT)  จ านวน 192 ค า ในจ านวนนี้สามารถ

ปรับค าศัพท์ให้เป็นศัพท์หลักได้ 45 ค า 

  ค าศัพท์ที่ปรากฏซ้ าสูงสุด  9 ครั้ง  ผู้ใช้  (users) 

  ค าศัพท์ที่ปรากฏซ้ า  5 ครั้ง    สารานุกรมอิเล็กทรอนิกส์  (electronic encyclopedias) 

      หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ (electronic books) 

  ค าศัพท์ที่ปรากฏซ้ า  4 ครั้ง   ความคาดหวังของผู้ใช้  (user expectations) 

      ความต้องการสารสนเทศ  (information needs) 

      พฤติกรรมผู้ใช้  (user behavior) 

 5. ค าศัพท์ท่ีไม่ใช้เป็นศัพท์หลักแต่เป็นการโยงมาจากศัพท์หลัก  (used for -- UF ) จ านวน   

48 ค า 

 6. ศัพท์ท่ีก าหนดให้เป็นศัพท์หลักซึ่งเป็นการโยงไปยังศัพท์หลัก  (USE) จ านวน 35 ค า 
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2. ผลการสนทนากลุ่มผู้ทรงคุณวุฒิ  

 ผู้วิจัยจัดประชุมสนทนากลุ่มผู้ทรงคุณวุฒิซึ่งเป็นผู้ที่เกี่ยวข้องและมีบทบาทในการสร้างอรรถาภิธาน 

ประกอบด้วย ผู้เชี่ยวชาญในวิชาชีพสารสนเทศศาสตร์ คณาจารย์ บรรณารักษ์ห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา    

นักเอกสารสนเทศ นักวิชาการ ฯลฯ จ านวน 10 คน สรุปผลการสนทนากลุ่มได้ ดังนี้ 

 1. ความส าคัญและความจ าเป็นในการพัฒนาอรรถาภิธาน ในเบื้องต้นผู้ทรงคุณวุฒิมีความคิดเห็น

ตรงกันเกี่ยวกับความส าคัญและความจ าเป็นในการพัฒนาอรรถาภิธานสารสนเทศศาสตร์ด้านการบริการ

สารสนเทศ เนื่องจากค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องในวิชาชีพมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา ซึ่งส่งผลกระทบโดยตรงต่อ

การปฏิบัติงานทั้งในเชิงงานเทคนิคและงานบริการ จึงมีความจ าเป็นที่จะต้องก าหนดค าศัพท์ให้เป็นมาตรฐาน 

และในขณะเดียวกันก็สามารถเชื่อมโยงไปยังค าศัพท์อ่ืนที่เกี่ยวข้อง 

 2. การคัดเลือกค าศัพท์ท่ีสอดคล้องและครอบคลุมขอบเขตเนื้อหาด้านการบริการสารสนเทศ ใน

เบื้องต้นผู้วิจัยได้น าเสนอศัพท์หลักท้ังหมด เพ่ือให้ผู้ทรงคุณวุฒิได้เห็นภาพรวมของค าศัพท์ก่อน หลังจากนั้น จึง

น าเสนอค าศัพท์ทีละชุด ในการนี้ผู้ทรงคุณวุฒิมีความเห็นค่อนข้างหลากหลาย เช่น  

  2.1 ค ำศัพท์ไม่เกี่ยวข้องกับบริกำรสำรสนเทศ ผู้ทรงคุณวุฒิมีความเห็นว่าควรตัดค าศัพท์ที่ไม่

เกี่ยวข้องออก ถึงแม้ค าศัพท์จะมีความเกี่ยวข้องกับบริการสารสนเทศ แต่เป็นความเก่ียวข้องเพียงเล็กน้อย 

ผู้วิจัยควรมุ่งเน้นที่บริการสารสนเทศเป็นหลัก หรือมีความเกี่ยวข้องกับบริการสารสนเทศมากกว่าด้านอ่ืน 

ตัวอย่างค าศัพท์ที่ไม่เก่ียวข้อง เช่น  

 ค าว่า “สมรรถนะทางวิชาชีพ” “นโยบายห้องสมุด” มีเนื้อหาเน้นหนักไปทางด้านการบริหารห้องสมุด

มากกว่าการบริการสารสนเทศ ควรตัดออก 

 ค าว่า “การจัดการห้องสมุด” “การจัดการเอกสาร” มีเนื้อหาเน้นหนักไปทางด้านการบริหารห้องสมุด

และการพัฒนาทรัพยากรสารสนเทศมากกว่าการบริการสารสนเทศ ควรตัดออก 

  2.2 ค ำศัพท์ไม่ครอบคลุมขอบเขตเนื้อหำด้ำนกำรบริกำรสำรสนเทศ ผู้ทรงคุณวุฒิมีความเห็น

ว่าโดยภาพรวมยังมีค าศัพท์อ่ืนที่เกี่ยวข้องกับบริการสารสนเทศอีก แต่ยังไม่ปรากฏในงานวิจัย จึงขอให้ผู้วิจัย

ศึกษาเพ่ิมเติม เช่น ค าว่า “การสอนผู้อ่าน หรือ การสอนอ่าน” ในประเด็นนี้ผู้วิจัยให้ความเห็นว่า ในช่วงเวลา

การศึกษาเอกสารที่ก าหนดอาจไม่ปรากฏค าเหล่านี้ในเอกสาร แต่ทั้งนี้ผู้วิจัยจะศึกษาและรวบรวมค าศัพท์อีก

ครั้งเพื่อให้ครอบคลุมตามที่ผู้ทรงคุณวุฒิเสนอแนะ 

  2.3 ความถูกต้องของการวิเคราะห์ค าศัพท์ พิจารณาจากความถูกต้องของค าศัพท์ การแปล 

และภาษาท่ีใช้ ผู้ทรงคุณวุฒิมีความเห็นว่า โดยภาพรวมส่วนใหญ่ผู้วิจัยเลือกใช้ค าศัพท์ได้ถูกต้อง ส่วนการแปล

ความหมายยังมีความผิดพลาดบ้างเล็กน้อย ทั้งนี้ให้ผู้วิจัยตรวจสอบค าศัพท์โดยเทียบเคียงกับคู่มือ “หัวเรื่อง
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ส าหรับหนังสือภาษาไทย”  “ค าภาษาอังกฤษที่ใช้ก ากับหัวเรื่องภาษาไทย” ของคณะท างานกลุ่มวิเคราะห์

ทรัพยากรสารสนเทศห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา  “หัวเรื่องภาษาไทย” ของ พวา  พันธุ์เมฆา พร้อมทั้งปรับ 

แก้ไขให้ถูกต้อง 

  2.4 ความถูกต้องของการจัดล าดับชั้นค าศัพท์ ผู้ทรงคุณวุฒิมีความเห็นว่า การจัดล าดับชั้น

ค าศัพท์ส่วนใหญ่ถูกต้อง ส่วนที่ไม่ถูกต้องให้ผู้วิจัยปรับแก้ไข โดยพิจารณาเปรียบเทียบค าศัพท์กับคู่มือในข้อ 

2.3 ข้างต้น ผู้วิจัยควรตรวจสอบและปรับสถานะของค าที่ไม่ได้เป็นค าหลักเพ่ือให้ทุกค ามีโอกาสได้เป็นค าหลัก 

และท าสัญลักษณ์ เช่น การใช้อักษรตัวเข้มส าหรับค าศัพท์ทุกค าที่สามารถน ามาเป็นศัพท์หลักได้ ฯลฯ พร้อม

ทั้งมีค าอธิบายแจ้งให้ผู้ใช้ทราบ นอกจากนี้ ผู้ทรงคุณวุฒิได้เสนอให้ใช้ค าในภาษาไทย เพ่ือแทนความสัมพันธ์

ของค าศัพท์ เช่น ค าว่า กว้างกว่า แคบกว่า เกี่ยวข้อง ฯลฯ หรืออาจใช้อักษรย่อแทน เช่น กว้างกว่า = กก 

แคบกว่า = คก เป็นต้น ในส่วนนี้ให้ผู้วิจัยพิจารณาตามท่ีเห็นสมควร 

 ในการนี้ ผู้วิจัยน าข้อมูลที่ได้จากการสนทนากลุ่มทั้งข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะมาประมวล  และ

ปรับแก้ไขอรรถาภิธานตามที่ผู้ทรงคุณวุฒิให้ค าแนะน า เมื่อผู้วิจัยปรับแก้ไขอรรถาภิธานแล้ว จึงจัดประชุม

สนทนากลุ่มผู้ทรงคุณวุฒิอีกครั้ง เพ่ือร่วมกันให้ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะ โดยประเด็นของการประชุมกลุ่ม

เป็นไปแนวทางเดียวกับการประชุมครั้งแรก แต่ในการประชุมครั้งนี้จะเน้นที่ค าศัพท์ที่มีการแก้ไขและเพ่ิมเติม  

 กรณีที่ผู้ทรงคุณวุฒิมีข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะที่หลากหลาย หรือมีความเห็นต่างเกี่ยวกับค าศัพท์ 

และไม่สามารถสรุปหรือหาข้อยุติเกี่ยวกับค าศัพท์จากที่ประชุมได้  ผู้วิจัยจะน าค าศัพท์/ชุดค าศัพท์กลับมา

ตรวจสอบกับคู่มือ หนังสือ ต ารา บทความ ฯลฯ  และน าเสนอที่ประชุมเพ่ือหาข้อยุติอีกครั้ง และหากยังไม่

สามารถหาข้อยุติได้อีก ผู้วิจัยจะเป็นผู้คัดเลือกโดยพิจารณาควบคู่ไปกับความคิดเห็นของผู้ทรงคุณวุฒิ 

แหล่งที่มาของค าศัพท์ และจ านวนครั้งของการน าไปใช้ เป็นแนวทางในการพิจารณาเลือกค าศัพท์ 
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 ผู้วิจัยประมวลค าศัพท์และจัดโครงสร้างชุดค าศัพท์ตามโครงสร้างอรรถาภิธาน ขอเสนออรรถาภิธาน

สารสนเทศศาสตร์ด้านการบริการสารสนเทศ  ดังนี ้

สัญลักษณ์ที่ใช้ในการแสดงความสัมพันธ์ของอรรถาภิธานสารสนเทศศาสตร์ด้านการบริการสารสนเทศ   

 

สัญลักษณ์ ความหมาย การน าไปใช ้

SN  (scope note) อธิบายขอบเขตและความหมายของ 

ค าศัพท์ 

ใช้น าหน้าข้อความที่อธิบายขอบเขตของ 

ศัพท์หลัก 

UF  (used for)  ใช้แทน   ใช้น าหน้าค าศัพท์ที่ไม่ใช้เป็นศัพท์หลัก  

เป็นการโยงมาจากศัพท์หลัก 

USE ใช้ ใช้น าหน้าศัพท์ที่ก าหนดให้เป็นศัพท์หลัก  

เป็นการโยงไปยังศัพท์หลัก 

BT  (broader term) ค าศัพท์ที่มีความหมายกว้างกว่า   ใช้น าหน้าศัพท์ที่มีความหมายกว้างกว่า 

ศัพท์หลัก 

NT  (narrower term) ค าศัพท์ที่มีความหมายแคบกว่า   ใช้น าหน้าศัพท์ที่มีความหมายแคบกว่า 

ศัพท์หลัก 

RT  (related term) ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้อง ใช้น าหน้าศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวเนื่องกับ

ศัพท์หลัก 

TT  (top term) ค าศัพท์ที่มีความหมายกว้างที่สุดในกลุ่ม 

หรือในกลุ่มศัพท์ที่มีความสัมพันธ์กัน 

 

 

หมายเหตุ ค าศัพท์ท่ีพิมพ์ตัวเข้ม หมายถึง ค าศัพท์ท่ีใช้เป็นศัพท์หลัก 
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ศัพท์หลัก ชุดค าศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องตามโครงสร้างอรรถาภิธาน 

กลยุทธ์การค้น   

(search strategies) 

BT การค้น  (searching) 

NT การตัดค า  (truncation) 

RT การค้นออนไลน์  (online searching) 

การเข้าถึงสารสนเทศออนไลน์  (online 

public access catalogs) 

USE  โอแพ็ก  (OPACs) 

การค้น  (searching) NT กลยุทธ์การค้น  (search strategies) 

 การค้นคืนสารสนเทศ (information retrieval) 

 การค้นด้วยค าส าคญั  (keyword searching) 

 การค้นด้วยหัวเรื่อง  (subject searching) 

 การค้นแบบบูล  (Boolean searching) 

 การค้นหาสารสนเทศ  (information seeking) 

 การค้นออนไลน์  (online searching)  

 การค้นเอกสารฉบับเต็ม  (full text searching) 

RT ค าค้น  (search term) 

 ช่วงเวลาที่ค้น  (search time) 

 พฤติกรรมการค้น  (searching behavior) 

การค้นคืนสารสนเทศ  

(information retrieval) 

UF การรวบรวมสารสนเทศ  (information gathering) 

BT สารสนเทศศาสตร์  (information science) 

NT การจัดเก็บเอกสาร (information storage) 

 การท าดรรชน ี (indexing) 

 การท ารายการ  (cataloging) 

 การท าสาระสังเขป  (abstracting) 

 การวิเคราะหส์ารสนเทศ (information analysis) 

 บริการสารสนเทศ (information services) 

RT การค้นคืนเอกสาร  (document retrieval) 

 ภาษาดรรชนี  (Index languages) 

 ระบบจัดเก็บและคน้คืนสารสนเทศ   (information   

 storage and retrieval systems) 

การค้นคืนสารสนเทศออนไลน์  (online 

information retrieval) 

USE การค้นออนไลน์  (online searching) 
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การค้นคืนเอกสาร   

(document retrieval) 

BT การค้นคืนสารสนเทศ (information retrieval) 

 การด าเนินงานห้องสมุด  (library operations) 

RT การน าส่งเอกสาร  (document delivery) 

การค้นทางเว็บ USE การค้นอินเทอร์เน็ต  (Internet searching) 

การค้นแบบบูล   

(Boolean searching) 

BT การค้น  (searching) 

RT ตรรกะแบบบูล  (Boolean logic) 

การค้นหาข้อมลู  USE  การค้นหาสารสนเทศ (information seeking) 

การค้นหาสารสนเทศ   

(information seeking) 

UF การสืบค้นสารสนเทศ 

 

การค้นออนไลน์   

(online searching) 

UF การค้นคืนสารสนเทศออนไลน์  (online information   

 retrieval) 

BT การค้น  (searching) 

RT กลยุทธ์การค้น  (search strategies)  

 การค้นเอกสารฉบับเต็ม  (full text searching) 

 ฐานข้อมูลออนไลน์  (online database) 

 ระบบจัดเก็บและคน้คืนสารสนเทศ   (information   

 storage and retrieval systems) 

 อุตสาหกรรมออนไลน์  (online industry)  

การค้นอินเทอร์เน็ต  

(Internet searching)  

UF การค้นทางเว็บ (web searching) 

BT อินเทอร์เน็ต (internet) 

NT เซิร์ชเอ็นจิน (search engine) 

 โปรแกรมค้นหา  (search engine)  

การควบคุมคุณภาพ   

(quality control) 

NT การแก้ไขข้อผดิพลาด  (error correction) 

 การป้องกันการท าซ้ า  (duplicate detection) 

RT การประกันคุณภาพ  (quality assurance) 

 การประเมิน  (evaluation) 

 คุณภาพ  (quality)  

 เซิร์ฟควอล (SERVQUAL) 

 ไลบ์ควอล (LibQUAL) 

 ไลบ์ควอลพลสั (LibQUAL+) 
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การคัดเลือกและเผยแพรส่ารสนเทศ  

(selective dissemination of 

information) 

USE บริการคัดเลือกและเผยแพร่สารสนเทศ  (SDI service) 

การจัดการความรู้   

(knowledge management) 

SN กระบวนกำรในกำรมุ่งรวบรวม ประมวล และจัดกำรควำมรู้ ทั้งควำมรู้

 เด่นชัดและควำมรู้ซ่อนเร้นหรือควำมรู้ฝังลึก เพื่อ สร้ำงสภำพแวดล้อมท่ี

 เอื้อต่อกำรสร้ำงและกำรแบ่งปันควำมรู้ระหว่ำงบุคลำกร อันก่อให้เกิด

 กำรเรยีนรู้ และน ำไปสู่ประโยชน์ในกำรขับเคลื่อนประสิทธิภำพ 

 กำรด ำเนินงำนต่อองค์กำรนั้น ๆ  

BT สารสนเทศศาสตร์  (information science) 

การใช้สารสนเทศ  

(information use) 

UF การใช้เอกสาร  (document use) 

RT การรู้สารสนเทศ  (information literacy) 

 การศึกษาผู้ใช้  (user studies) 

 ผู้ใช้  (users) 

การใช้ห้องสมุด  (library use) RT ทักษะการใช้ห้องสมุด (library skills) 

 บริการห้องสมุด (library services) 

 ผู้ใช้  (users) 

การน าส่งเอกสาร   

(document delivery) 

BT การด าเนินงานห้องสมุด  (library operations) 

NT การยืมระหว่างห้องสมุด  (interlibrary loans) 

RT การแบ่งปันทรัพยากร  (resource sharing) 

 ความร่วมมือระหว่างห้องสมุด  (library cooperation)  

การบริการตอบค าถาม USE บริการสารสนเทศ  (information services) 

 บริการอ้างอิง  (reference services)  

การแบ่งปันทรัพยากร   

(resource sharing) 

 

BT  ความร่วมมือระหว่างห้องสมุด  (library cooperation) 

RT การกระจายสารสนเทศ  (information dissemination) 

 การยืมระหว่างห้องสมุด (Interlibrary Loans) 

การประกันคุณภาพ   

(quality assurance) 

RT การควบคุมคุณภาพ  (quality control) 

 การประเมิน  (evaluation) 

 คุณภาพ  (quality)  

 เซิร์ฟควอล (SERVQUAL) 

 ไลบ์ควอล (LibQUAL) 

 ไลบ์ควอลพลสั (LibQUAL+) 
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การฝึกอบรมผู้ใช้  (user training) UF การศึกษาผู้ใช้  (user studies) 

BT การฝึกอบรม  (training) 

RT การรู้สารสนเทศ  (information literacy) 

 การสอนการใช้ห้องสมุด (library instruction) 

 การให้การศึกษาแก่ผู้ใช้ (user education) 

 ผู้ใช้  (users) 

 พฤติกรรมผู้ใช้  (user behavior)  

การยืมคืนทรัพยากรสารสนเทศ 

(circulation) 

NT การยืมระหว่างห้องสมุด (Interlibrary Loans) 

RT ค่าปรับ  (library fine) 

 ทรัพยากรสารสนเทศ  (information resources) 

การยืมระหว่างห้องสมุด (Interlibrary 

Loans) 

BT การน าส่งเอกสาร  (document delivery) 

RT การแบ่งปันทรัพยากร  (resource sharing) 

 ความร่วมมือระหว่างห้องสมุด  (library cooperation) 

การรวบรวมสารสนเทศ  (information 

gathering) 

USE การค้นคืนสารสนเทศ  (information retrieval) 

การรู้สารสนเทศ   

(information literacy) 

UF ทักษะด้านสารสนเทศ  (information skills) 

RT การใช้สารสนเทศ  (information use) 

 การฝึกอบรมผู้ใช้  (user training) 

 การรู้คอมพิวเตอร์  (computer literacy) 

 ความต้องการสารสนเทศ  (information needs) 

 ทักษะด้านสารสนเทศและการอ้างอิง  (information and   

 reference skills)  

การเล่านิทาน  (storytelling)  RT บริการส าหรับเด็ก  (children’s services) 

การศึกษาการใช้ (use studies) USE การศึกษาผู้ใช้  (user studies) 

RT การศึกษาการใช้สารสนเทศ  (information use studies) 

การศึกษาผู้ใช้ (user studies) UF การศึกษาการใช้  (use studies) 

 การศึกษาผู้ใช้สารสนเทศ  (information user studies)  

BT ระเบียบวิธีวิจยั (research methodology) 

NT พฤติกรรมผู้ใช้  (user behavior) 
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RT การใช้สารสนเทศ  (information use) 

 การประชุมกลุ่ม  (focus group)  

 การส ารวจห้องสมดุ  (library surveys) 

 ผู้ใช้  (users) 

การศึกษาผู้ใช้สารสนเทศ  (information 

user studies) 

USE การศึกษาผู้ใช้ (user studies) 

การสอนการใช้ห้องสมุด (library 

instruction) 

 

BT การฝึกอบรม  (training) 

RT การฝึกอบรมผู้ใช้  (user training) 

 การให้การศึกษาแก่ผู้ใช้ (user education)   

การส ารวจห้องสมดุ   

(library surveys) 

BT การส ารวจ  (surveys) 

RT การศึกษาผู้ใช้  (user studies) 

การสืบค้นสารสนเทศ USE การค้นคืนสารสนเทศ  (information retrieval) 

การให้การศึกษาแก่ผู้ใช้  

(user education) 

UF การศึกษาผู้ใช้  (user studies) 

BT การฝึกอบรม  (training) 

RT การสอนการใช้ห้องสมุด (library instruction) 

 ผู้ใช้  (users)  

ข้อมูลผู้ใช้ (user profiles) BT คุณลักษณะของผู้ใช้ (user attributes) 

NT ข้อมูลผู้ใช้ห้องสมดุ  (library user profiles) 

ความคาดหวังของผู้ใช้   

(user expectations) 

BT คุณลักษณะของผู้ใช้ (user attributes) 

RT ความพึงพอใจของผู้ใช้  (user satisfaction) 

 ผู้ใช้  (users) 

 พฤติกรรมผู้ใช้  (user behavior) 

ความต้องการของผู้ใช้ (user needs) USE ความต้องการสารสนเทศ  (information needs) 

ความต้องการสารสนเทศ  (information 

needs) 

UF ความต้องการของผู้ใช้ (user needs) 

 ความต้องการสารสนเทศของผู้ใช้ (user information needs) 

ความต้องการสารสนเทศของผู้ใช้ (user 

information needs) 

USE ความต้องการสารสนเทศ  (information needs) 

ความพึงพอใจของผู้ใช้   

(user satisfaction) 

UF ความพึงพอใจ  (satisfaction) 

BT คุณลักษณะของผู้ใช้  (user attributes) 

RT ความคาดหวังของผู้ใช้  (user expectations) 

 ผู้ใช้  (Users) 
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ความร่วมมือระหว่างห้องสมุด (library 

cooperation) 

BT ห้องสมุด (libraries) 

NT การยืมระหว่างห้องสมุด (Interlibrary Loans)  

 เครือข่ายห้องสมุด (Library Networks) 

คอลเล็กชัน  (collections) SN กลุ่มทรัพยำกรสำรสนเทศท่ีอำจจ ำแนกตำมประเภทหรือเฉพำะ

 สำขำวิชำ ท่ีถูกจัดเก็บรวมไว้ในแหล่งใดแหล่งหนึ่ง 

NT คอลเล็กชันพิเศษ  (special collections) 

 คอลเล็กชันห้องสมุด  (library collections) 

 คอลเล็กชันส่วนบุคคล  (personal collections) 

RT มวลทรัพยากรสารสนเทศ  (collections) 

ค าค้น  (search term) BT ค าศัพท์  (terms) 

RT การค้น  (searching) 

 ศัพท์ดรรชนี  (index terms)  

คุณลักษณะของผู้ใช้  

(user attributes) 

NT ข้อมูลผู้ใช้ (user profiles) 

 ความพึงพอใจของผู้ใช้  (user satisfaction) 

RT ความคาดหวังของผู้ใช้  (user expectations) 

 ความสามารถในการใช้  (usability) 

 พฤติกรรมผู้ใช้  (user behavior)  

เครือข่ายสารสนเทศ (information 

networks) 

BT บริการสารสนเทศ  (information services) 

NT เครือข่ายคอมพิวเตอร ์ (computer network) 

 เครือข่ายห้องสมุด (Library  Networks) 

เครือข่ายห้องสมุด (library  networks) BT ความร่วมมือระหว่างห้องสมุด (library cooperation) 

 เครือข่ายสารสนเทศ (information networks) 

จดหมายเหตุ (archives) UF การจัดเก็บจดหมายเหตุ  (archival storage) 

BT บริการสารสนเทศ (information services) 

 เอกสาร  (document) 

NT ต้นฉบับตัวเขียน  (manuscripts) 

RT การลงรายการจดหมายเหตุ (archival cataloging) 

 วัสดุหายาก (rare materials) 

 ห้องสมุด (libraries) 

 หอจดหมายเหตุ  (archives) 

 หอสมุดแห่งชาต ิ(national library) 
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จรรยาบรรณ (codes of ethics)  USE จรรยาบรรณวิชาชีพ  (professional ethics) 

จรรยาบรรณวิชาชีพ (professional 

ethics) 

UF จรรยาบรรณ  (codes of ethics) 

BT บรรณารักษ์  (librarians)   

 

เซิร์ชเอ็นจิน  (search engines) UF กูเกลิ  (Google) 

 โปรแกรมค้นหา  (search engines) 

NT เมตะเซิร์ชเอ็นจิน  (meta search engines) 

RT การค้นเอกสารฉบับเต็ม  (full text searching) 

ฐานข้อมูลออนไลน์   

(online database) 

BT ฐานข้อมูล  (databases) 

NT โอแพ็ก  (OPACs) 

RT การค้นออนไลน์  (online searching) 

ดรรชนี (indexes) UF ดัชนี  (indexes) 

BT บรรณานุกรม (bibliography) 

NT การท าดรรชนี  (indexing) 

 บริการสาระสังเขปและดรรชนี  (abstracting and   

 indexing services) 

 หัวเรื่อง (subject headings) 

ดัชนี  (indexes) USE ดรรชนี (indexes) 

ทรัพยากรสารสนเทศ  

(information resources) 

SN สำรสนเทศท่ีได้รับกำรบันทึกเป็นหลักฐำนและคัดเลือกมำเพื่อ

 กำรบริกำรสำรสนเทศ ตำมภำรกจิหรือภำระหน้ำท่ีของหน่วยงำน 

NT ซีดีรอม (CD ROM) 

 ดีวีด ี (DVD) 

 นิตยสาร  (magazines) 

 รายงานการประชุม  (proceedings) 

 รายงานการวิจยั  (research) 

 วารสาร (periodicals) 

 วารสารวิชาการ  (journals) 

 วิทยานิพนธ์อิเล็กทรอนิกส์  (electronic dissertations) 

 สารานุกรมอิเล็กทรอนิกส์  (electronic encyclopedias) 

 สื่อโสตทัศน ์(audiovisual materials) 

 หนังสือ  (books) 
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 หนังสือพิมพ์อิเล็กทรอนกิส์  (electronic newspapers)  

 หนังสืออ้างอิง (reference books)  

 หนังสืออิเล็กทรอนกิส์ (electronic books) 

RT คอลเล็กชัน (collections) 

 ทรัพยากรสารสนเทศห้องสมุด (library resources) 

 บริการสารสนเทศ (information services) 

 มวลทรัพยากรสารสนเทศ (collections) 

 สารสนเทศ (information) 

 สิ่งพิมพ์  (printed materials) 

 ห้องสมุด (libraries)   

ทรัพยากรสารสนเทศท้องถิ่น  

(local information resources) 

RT สารสนเทศท้องถิ่น 

นิตยสาร (magazines) USE วารสาร  (periodicals) 

บรรณานุกรมออนไลน์  (online catalogs) USE โอแพ็ก  (OPACs) 

บรรณารักษ์ (librarians) BT บุคลากรห้องสมุด (library staffs) 

NT จรรยาบรรณบรรณารักษ์ 

 บรรณารักษ์อ้างองิ (reference librarians) 

RT เจ้าหน้าท่ีห้องสมดุ (library staffs) 

 นักจดหมายเหต ุ(archivists) 

 นักจัดการความรู ้(knowledge management officers) 

 นักจัดการเอกสาร (record managers) 

 นักเอกสารสนเทศ (documentalists) 

บรรณารักษ์อ้างอิง  (reference 

librarians) 

BT บรรณารักษ์  (librarians) 

RT บริการอ้างอิง  (reference services) 

บริการข่าวสารทันสมัย  (Current 

Awareness Services) 

BT บริการสารสนเทศ (information services) 

NT บริการคัดเลือกและเผยแพร่สารสนเทศ  (SDI service)  

บริการคัดเลือกและเผยแพร่สารสนเทศ  

(SDI service) 

UF การคัดเลือกและเผยแพรส่ารสนเทศ  (Selective  Dissemination of 

 Information--SDI) 

BT บริการข่าวสารทันสมัย (current awareness services) 

RT การกระจายสารสนเทศ  (information dissemination) 

 ข้อมูลผู้ใช้  (user profiles)  
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บริการจัดส่งเอกสารทางอิเล็กทรอนิกส์  

(electronic document delivery 

service) 

BT บริการสารสนเทศ  (information services) 

บริการตอบค าถาม USE บริการอ้างอิง  (reference services) 

บริการตอบค าถามและช่วย 

การค้นคว้า (reference services) 

USE บริการอ้างอิง  (reference services) 

บริการบรรณานุกรม  (bibliographical 

services) 

BT บรรณานุกรม  (bibliography) 

 บริการสารสนเทศ  (information services)  

NT บริการแปล (translation) 

บริการสารสนเทศ  (information 

services) 

BT  ห้องสมุด (libraries) 

RT การจัดการสารสนเทศ (information management) 

 ความต้องการสารสนเทศ  (information needs) 

 ทรัพยากรสารสนเทศห้องสมดุ (library resources)  

 ทรัพยากรสารสนเทศ  (information resources) 

 ผู้ใช้  (users) 

NT การค้นคืนสารสนเทศ (information retrieval)  

 เครือข่ายสารสนเทศ (information networks) 

 บริการข่าวสารทันสมัย (current awareness service) 

 บริการจัดส่งเอกสารทางอิเล็กทรอนิกส ์(electronic   

 document delivery service) 

 บริการบรรณานุกรม  (bibliographical services) 

 บริการอ้างอิง  (reference services)  

 ระบบจัดเก็บและคน้คืนสารสนเทศ   (information   

 storage and retrieval systems)   

บริการสาระสังเขปและดรรชนี  

(abstracting and indexing services) 

BT ดรรชนี  (indexes) 

 บรรณานุกรม (bibliography) 

 บริการข่าวสารทันสมัย (current awareness services) 

 สาระสังเขป (abstracts) 

NT ระบบจัดเก็บและคน้คืนสารสนเทศ   (information storage and 

 retrieval systems) 
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บริการอ้างอิง   

(reference services)  

UF บริการตอบค าถาม 

 บริการตอบค าถามและช่วยการคน้คว้า (reference services) 

BT บริการสารสนเทศ  (information services)  

NT การสัมภาษณผ์ู้ใช้  (users interview) 

 บริการอ้างอิงอิเล็กทรอนิกส์  (electronic reference services)  

RT บรรณารักษ์อ้างอิง  (reference librarians)  

 บริการผู้อ่าน  (reader services) 

ปฐมนิเทศการใช้ห้องสมุด   

(library orientation) 

BT การใช้ห้องสมุด (library use) 

RT การสอนการใช้ห้องสมุด (library instruction) 

ปทานุกรม (dictionaries) USE พจนานุกรม (dictionaries) 

โปรแกรมค้นหา  (search engines) USE เซิร์ชเอ็นจิน  (search engines) 

ผู้ใช้  (users) UF ผู้ใช้สารสนเทศ  (information users) 

NT ผู้ใช้กลางทาง  (intermediary users) 

 ผู้ใช้ปลายทาง  (end users) 

 ผู้ใช้ห้องสมุด  (library users / library patrons) 

RT การใช้สารสนเทศ  (information use) 

 การฝึกอบรมผู้ใช้  (user training) 

 การศึกษาผู้ใช้  (user studies) 

 ความคาดหวังของผู้ใช้  (user expectations) 

 ความต้องการสารสนเทศ  (information needs) 

 ความพึงพอใจของผู้ใช้  (user satisfaction) 

 ผู้ให้บริการ 

 ผู้สนับสนุนการบริการ  

 พฤติกรรมผู้ใช้  (user behavior) 

 อาสาสมัคร  (volunteers) 

ผู้ใช้สารสนเทศ  (information users) USE ผู้ใช้  (users) 

พจนานุกรม (dictionaries) UF ปทานุกรม (dictionaries) 

BT หนังสืออ้างอิง (reference books) 

พจนานุกรมภมูิศาสตร์  (geographical 

dictionaries) 

USE อักขรานุกรมภูมิศาสตร์  (gazetteers) 
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พฤติกรรมการค้น   

(searching behavior) 

SN กิจกรรมที่บุคคลใดบุคคลหนึ่งกระท ำ เพื่อให้ได้สำรสนเทศท่ี จะสนอง

ควำมต้องกำรของตน 

UF พฤติกรรมการแสวงหาสารสนเทศ  (information seeking  behavior) 

BT พฤติกรรมผู้ใช้  (user behavior) 

RT การค้น (searching) 

 การค้นโดยผู้ใช้ปลายทาง (end user searching)  

 การรู้สารสนเทศ (information literacy) 

พฤติกรรมการแสวงหาสารสนเทศ  

(information seeking behavior) 

USE พฤติกรรมการค้น  (searching behavior) 

พฤติกรรมผู้ใช้  (user behavior) BT การศึกษาผู้ใช้  (user studies) 

NT พฤติกรรมการค้น  (searching behavior) 

RT การฝึกอบรมผู้ใช้  (user training) 

 ความคาดหวังของผู้ใช้  (user expectations) 

 คุณลักษณะของผู้ใช้  (user attributes) 

 ผู้ใช้  (users) 

ระบบการค้นคืนสารสนเทศออนไลน์ 

(online information retrieval systems) 

USE ระบบจัดเก็บและคน้คืนสารสนเทศ   (information   

 storage and retrieval systems) 

ระบบจัดเก็บและคน้คืนสารสนเทศ   

(information storage and retrieval 

systems) 

UF ระบบการค้นคืนสารสนเทศออนไลน์ (online information  

 retrieval systems) 

 ระบบสารสนเทศ  (information system) 

 ระบบออนไลน์  (online system) 

RT ทรัพยากรสารสนเทศ  (information resources)  

ระบบออนไลน์  (online system) USE ระบบจัดเก็บและคน้คืนสารสนเทศ   (information storage and 

 retrieval systems) 

รายการหัวเร่ือง  (subject heading 

lists) 

BT ศัพท์ควบคุม  (controlled vocabularies) 

NT Library of Congress of Subject Headings 

 Sears Subject Heading 

RT อรรถาภิธาน  (thesauri) 

 หัวเรื่อง  (subject headings) 
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วัสดุไม่ตีพิมพ ์ 

(nonprint materials) 

UF โสตทัศนวัสด ุ (audiovisual materials) 

NT เทปบันทึกเสียง  (audio recordings) 

 วีดิทัศน์  (video recordings) 

วัสดุสารสนเทศ (information 

materials) 

SN วัสดุชนิดต่ำง ๆ ท่ีบันทึกข้อมูล ควำมรู้ที่เป็นหลักฐำน วัสดุสำรสนเทศท่ี

 บันทึกลงกระดำษเป็นรูปเล่ม วสัดสุำรสนเทศ ประเภทโสตทัศนวัสด ุ 

 เป็นต้น 

NT กฤตภาค  (clippings)  

 วัสดุไม่ตีพิมพ ์(nonprint materials) 

 วารสาร  (periodicals) 

 สิ่งพิมพ์รัฐบาล  (government publications) 

 หนังสือ  (books) 

 หนังสืออ้างอิง  (reference books) 

RT การจัดหาทรัพยากรสารสนเทศ (acquisition) 

 การพัฒนาทรัพยากรสารสนเทศ (collection development) 

 ห้องสมุด  (libraries) 

วารสาร  (periodicals) 

 

UF นิตยสาร (magazines) 

 การเลือกวารสาร (periodical selection) 

BT สิ่งพิมพ์ต่อเนื่อง  (serials) 

NT จดหมายข่าว (newsletters) 

 บทความวารสาร  (periodical articles) 

 วารสารวิชาการ (journals) 

RT การท าดรรชนีวารสาร (periodical indexing) 

 ดรรชนีวารสาร (periodical indexes)  

วารสารวิชาการ (journals) 

 

BT วารสาร  (periodicals) 

NT วารสารอิเล็กทรอนิกส์  (electronic journals) 

RT ดรรชนีวารสาร (periodical indexes) 

 บทความวารสาร  (periodical articles) 

 วรรณกรรมปฐมภมูิ  (primary literature) 

วารสารอิเล็กทรอนิกส์   

(electronic  journals) 

 

BT สิ่งพิมพ์อิเล็กทรอนิกส ์ (electronic publications) 

RT วิทยานิพนธ์อิเล็กทรอนิกส์  (electronic dissertations) 

 สารานุกรมอิเล็กทรอนิกส์  (electronic encyclopedias) 
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 หนังสือพิมพ์อิเล็กทรอนกิส์  (electronic newspapers) 

 หนังสืออิเล็กทรอนกิส์ (electronic books) 

วิทยานิพนธ์อิเล็กทรอนิกส์  (electronic 

dissertations) 

BT สิ่งพิมพ์อิเล็กทรอนิกส ์ (electronic publications) 

RT วารสารอิเล็กทรอนิกส์  (electronic journals) 

 สารานุกรมอิเล็กทรอนิกส์  (electronic encyclopedias) 

 หนังสือพิมพ์อิเล็กทรอนกิส์  (electronic newspapers) 

 หนังสืออิเล็กทรอนกิส์ (electronic books) 

เว็บ  (web) USE  เวิลด์ ไวด์ เว็บ (world wide web) 

เว็บไซต์  (web sites) BT ทรัพยากรเครือข่ายคอมพิวเตอร ์

NT การพัฒนาเว็บไซต ์

เวิลด์ ไวด์ เว็บ (world wide web) UF เว็บ  (web) 

ศูนย์สารสนเทศ  (information centers) USE ห้องสมุดเฉพาะ  (special libraries) 

สนเทศศาสตร ์   USE สารสนเทศศาสตร์  (information science) 

RT บรรณารักษศาสตร ์

 สารนิเทศศาสตร ์

สนเทศศาสตร ์  

(information science) 

USE สารสนเทศศาสตร์  (information science) 

สารานุกรม (encyclopedias) BT หนังสืออ้างอิง (reference books) 

RT พจนานุกรม (dictionaries) 

สารานุกรมอิเล็กทรอนิกส์   

(electronic encyclopedia) 

 

BT สิ่งพิมพ์อิเล็กทรอนิกส ์ (electronic publications) 

RT วารสารอิเล็กทรอนิกส์  (electronic journals) 

 วิทยานิพนธ์อิเล็กทรอนิกส์  (electronic dissertations) 

 หนังสือพิมพ์อิเล็กทรอนกิส์  (electronic newspapers) 

 หนังสืออิเล็กทรอนกิส์ (electronic books) 

สิ่งพิมพ์  (publications) UF ผลิตภณัฑ์สารสนเทศ  (information products) 

NT จุลสาร  (pamphlets) 

 สิ่งพิมพ์ต่อเนื่อง  (serials) 

 สิ่งพิมพ์รัฐบาล  (government publications) 

 สิ่งพิมพ์อิเล็กทรอนิกส์  (electronic publications) 

 หนังสือ  (books) 

 หนังสือชุด  (series) 
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 เอกสาร  (monographs) 

 เอกสารประกอบการประชุม  (conference proceedings) 

RT แหล่งสารสนเทศ  (information resources)  

สิ่งพิมพ์ต่อเนื่อง  (serials) BT สิ่งพิมพ์  (publication) 

NT วารสาร  (periodicals) 

 วารสารวิชาการ  (journals) 

 หนังสือพิมพ์  (newspapers) 

 หนังสือรายปี  (yearbooks) 

RT เลขมาตรฐานสากลประจ าวารสาร (ISSN) 

 หนังสือชุด  (series) 

 เอกสารประกอบการประชุม  (conference proceedings) 

สิ่งพิมพ์รัฐบาล  (government 

publications) 

UF เอกสารรัฐบาล (government documents) 

NT การเลือกสิ่งพิมพ์รัฐบาล 

สิ่งพิมพ์อิเล็กทรอนิกส ์ (electronic 

publications) 

 

UF ผลิตภณัฑ์สารสนเทศอิเล็กทรอนิกส์  (electronic   

 information products) 

BT เอกสารอิเล็กทรอนิกส์ (electronic documents) 

 สิ่งพิมพ์  (publications) 

NT ซีดีรอม (CD ROM) 

RT วารสารอิเล็กทรอนิกส์  (electronic journals) 

 วิทยานิพนธ์อิเล็กทรอนิกส์  (electronic dissertations) 

 สารานุกรมอิเล็กทรอนิกส์  (electronic encyclopedias) 

 หนังสืออิเล็กทรอนกิส์ (electronic books) 

สื่ออ้างอิง  (reference materials) 

 

BT แหล่งสารสนเทศ  (information resource) 

NT ออลมาแนค  (almanacs) 

 หนังสือแผนท่ี  (atlases) 

 พจนานุกรม  (dictionaries) 

 ท าเนียบนาม  (directories) 

 สารานุกรม  (encyclopedias) 

 คู่มือ  (handbooks) 

 หนังสือรายปี  (yearbooks) 

 อรรถาภิธาน  (thesauri) 
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 ธิซอรัส  (thesauri) 

RT หนังสืออ้างอิง (reference books) 

โสตทัศนวัสด ุ (audiovisual materials) USE วัสดุไม่ตีพิมพ ์ (nonprint materials) 

หนังสือ  (books) BT สิ่งพมิพ์  (publications) 

NT การเลา่เรื่องหนังสือ (talking books) 

 ต ารา  (textbooks) 

 หนังสือพูดได้  (talking books)   

RT การเย็บเล่ม  (binding) 

 นวนิยาย  (fiction) 

 เลขมาตรฐานสากลประจ าหนังสือ (ISBN) 

 หนังสือขายดี  (bestsellers) 

หนังสือเด็ก USE วรรณกรรมส าหรับเด็ก (children’s literature) 

หนังสือพิมพ์  (newspaper) BT สิ่งพิมพ์ต่อเนื่อง  (serials) 

 สื่อด้านข่าว  (news media)  

RT ข่าว  (news) 

หนังสือพิมพ์อิเล็กทรอนกิส์  (electronic 

newspapers) 

 

BT สิ่งพิมพ์อิเล็กทรอนิกส ์ (electronic publications) 

RT วารสารอิเล็กทรอนิกส์  (electronic journals) 

 วิทยานิพนธ์อิเล็กทรอนิกส์  (electronic dissertations) 

 สารานุกรมอิเล็กทรอนิกส์  (electronic encyclopedias) 

 หนังสืออิเล็กทรอนกิส์ (electronic books) 

หนังสือรายปี  (yearbook) BT สื่ออ้างอิง  (reference materials) 

 สิ่งพิมพ์ต่อเนื่อง  (serials) 

หนังสือหายาก  (rare materials) UF วัสดุโบราณ  (antiquarian materials) 

NT อินคูนาบาลา  (incunabula) 

RT การสะสมหนังสือ  (book collecting) 

 คอลเล็กชันพิเศษ (special collection) 

 จดหมายเหตุ  (archives) 

 ต้นฉบับตัวเขียน  (manuscripts) 

 ทรัพยากรสารสนเทศลักษณะพิเศษ  (special collection) 
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หนังสืออ้างอิง (reference books) RT สื่ออ้างอิง  (reference materials) 

หนังสืออิเล็กทรอนกิส์ (electronic  

books) 

BT สิ่งพิมพ์อิเล็กทรอนิกส ์ (electronic publications) 

RT สิ่งพิมพ์อิเล็กทรอนิกส ์ (electronic publications)

 วิทยานิพนธ์อิเล็กทรอนิกส์  (electronic dissertations) 

 สารานุกรมอิเล็กทรอนิกส์  (electronic encyclopedias) 

 หนังสือพิมพ์อิเล็กทรอนกิส์  (electronic newspapers) 

ห้องสมุด (libraries) UF ศูนย์สารสนเทศ (ห้องสมุด) (information centers)   

 (Libraries) 

 ศูนย์การเรียนรู ้(learning centers) 

BT หนังสือ (books) 

 หนังสือและการอ่าน  

NT ความร่วมมือระหว่างห้องสมุด (library cooperation) 

 บริการสารสนเทศ  (information services) 

 บุคลากรห้องสมุด (library staffs) 

 ศูนย์สื่อการศึกษา (media centers) 

 ห้องสมุดกลาง  (central libraries) 

 ห้องสมุดของรัฐ  (government libraries) 

 ห้องสมุดเคลื่อนที ่ (mobile libraries) 

 ห้องสมุดเฉพาะ  (special libraries) 

 ห้องสมุดดิจิทัล  (digital libraries) 

 ห้องสมุดประชาชน  (public libraries) 

 ห้องสมุดรับฝาก  (depository libraries) 

 ห้องสมุดวิจัย  (research libraries) 

 ห้องสมุดสถาบัน  (institutional libraries) 

 ห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา  (academic libraries) 

 ห้องสมุดสาขา  (branch libraries) 

 ห้องสมุดส าหรับเด็ก  (children’s libraries)  

 ห้องสมุดเสมือน  (virtual libraries) 

RT การจัดการห้องสมดุ  (library management) 

 เครือข่ายห้องสมุด  (library network) 

 ทรัพยากรห้องสมดุ (collections) 
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 บรรณารักษ์  (librarians) 

 สมาคมห้องสมุด  (library association) 

 หอจดหมายเหตุ  (archives) 

 ห้องสมุดอัตโนมัติ  (library automation) 

 แหล่งสารสนเทศ  (information resources) 

 อาคารห้องสมดุ  (library building) 

ห้องสมุดเคลื่อนที่   

(mobile libraries) 

BT ห้องสมุด  (libraries) 

ห้องสมุดเฉพาะ  (special libraries)  UF หน่วยงานกลาง  (clearinghouses) 

 ศูนย์สารสนเทศ  (information centers)    

BT ห้องสมุด libraries 

NT บรรณารักษ์ห้องสมุดเฉพาะ 

 ห้องสมุดกฎหมาย  (law libraries) 

 ห้องสมุดแพทย์  (medical libraries) 

ห้องสมุดดิจิทัล  (digital libraries) UF ห้องสมุดเสมือน  (virtual libraries) 

 ห้องสมุดอิเล็กทรอนิกส ์ (electronic libraries) 

ห้องสมุดประชาขน  (public libraries) BT ห้องสมุด  (libraries) 

RT ห้องสมุดสาขา  (branch libraries) 

 ห้องสมุดวิจัย  (research libraries) 

ห้องสมุดมหาวิทยาลยัและวิทยาลยั 

(college and university libraries) 

USE ห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา  (academic libraries) 

ห้องสมุดวิจัย (research libraries) BT ห้องสมุด (libraries) 

RT ห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา  (academic libraries) 

ห้องสมุดเสมือน  (virtual libraries) USE  ห้องสมุดดิจิทัล (digital libraries) 

BT ห้องสมุด  (libraries) 

RT ห้องสมุดอัตโนมัติ  (library automation) 

ห้องสมุดอัตโนมัติ (library automation)  UF ห้องสมุดอิเล็กทรอนิกส ์ (electronic libraries) 

ห้องสมุดอิเล็กทรอนิกส ์  

(electronic libraries) 

USE ห้องสมุดอัตโนมัติ (library automation) 

ห้องสมุดอิเล็กทรอนิกส ์ 

(electronic libraries) 

USE ห้องสมุดดิจิทัล (digital libraries) 
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หัวเร่ือง  (subject headings) BT ศัพท์ดรรชนี  (index terms) 

RT การควบคุมค าศัพท์  (vocabulary control) 

 ค าส าคญั  (keywords) 

 รายการหัวเรื่อง  (subject heading lists) 

อักขรานุกรมภูมิศาสตร์  (gazetteers) UF พจนานุกรมภมูิศาสตร์  (geographical dictionaries) 

โอแพ็ก  (OPAC)  UF การเข้าถึงสารสนเทศออนไลน์  (online public access   

 catalog) 

 บรรณานุกรมออนไลน์  (online catalogs)  

BT ฐานข้อมูลบรรณานุกรม  (bibliographic databases) 

 ฐานข้อมูลออนไลน์  (online database) 

RT การค้นออนไลน์  (online searching) 

 

 




